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Yanuitaiganake piteniro; iniakoigakerira ityomiani nuitatsirira inkenishiku aikiro nuitatsirira 
tsitenigetiku. Tito ikogakotagantakari isuretakarira inkaara ikantiri. Naro tera noneimateri imarane 
parari pairani. Tyara okantaka pikenkisureantakarira?

Ikanti Chava tera nonkoge noniakoterora oka. Pairani yogari matsigenkaegi yogamagaigakena, 
tera ario irogaigakenara. Onti yagaigakerora nomeshina ashi irovetsikaigakera ivashikaro ontiri 
ichokoiro. Ishineventaigakaro nomeshina panikya impogereaigakename.

Oka tera onkametitumate ikanti Tito isuretanaaro ikenkitsatimotakeririra iririni ashi tsinane osero.

Jeje arisano ikanti Chava shineni inake, maika visanake oka. Maika matsigenkaegi tera 
irogamagaigaena iragaerora nomeshina. Aityotari pugamentaigakenarira, maika aityo inkenishi 
ontiri inkaare nontimantaigakemparira.

Yogari noririegi ikanti ogari Parke Nacional onti kametiri ariotari kara notimaigakeri naroegi. 
Opugamentakena aikiro mameri togankitsinerira inchato, ario kara itimaigake aragetatsirira, 
kamarigetatsirira, intiri timaagetatsirira niaku. Aikiro ario kara yogonkeiga torishita.

Caminan juntos un rato, hablando de las criaturas que andan en el bosque en las horas 
oscuras. Tito hace una pregunta que le ha estado preocupando todo el día. “Chava, ¿recuerdas 
cuando te pregunté acerca de por qué no había visto a tu especie mucho últimamente? ¿Por 
qué te pusiste tan triste?”

“Ah, bueno, no me gusta hablar de eso mucho”, Chava dice. “La gente solía cazar y matarnos, 
no para comer, pero por nuestras pieles, para hacer abrigos y sombreros. Les gustó tanto 
nuestra piel, que casi nos acabaron”. 

“Eso es horrible!”, dice Tito, al recordar la historia de su papá sobre la muchacha-cangrejo.

“Pero eso no importa ahora, la gente ya no nos mata por nuestra piel; es contra sus leyes. Y 
tenemos este bosque y sus cochas para vivir”.

Tito está de acuerdo. “Sí, mis papás dicen que el Parque Nacional es bueno para nosotros también. 
Tenemos la suerte de vivir al lado de él. Nos protege de las personas que talan el bosque, alberga 
a los animales que nos gusta cazar y los pescados que nos gusta comer, y nos trae el turismo”. 
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Chava yoanakero igitoina. Ikanti maika ataana notsipatarira inkaareku. Ariorika nomagake kara 
inchatoku inkaara pitsagatakera. Nonkisanitakerira kayonaro. Kameti Tito aneavakagaigakara, 
pashini kutagiteri aneavakagaigaempa aikiro.

Jeje arisano, ashimajaigaera aka atana Chava. Tito ikatsavakotanairi imarane parari. Ikamagutairi 
aikiro ikyaenkarira itsipatarira. Ishigavagetanaa ivankoku Ikianakerira igayonarote. Yaguivageti 
itasagiiku. Ikanti oshinevagetakempa inani.

Antari otsitenitanaira tekyara irimagaige ipitaigake yogisavageigakera tsitsi, aikiro yogaavageigakara 
iani kayonaro yagakerira itsagatakerira inkaara itasegaigaketari. Tito tera inkamanteri iririni ineakerira 
imarane parari, yomanakero ikanti ontirika nomantsigatanake gara nokanti.

Osamanitanakera ogari irinironi Tito okitaatanake ovurokitsite shimoamatake opaigakerira 
maganiro. Yogari iririni Tito ikenkitsatake kenkitsarintsi irashi seripigari iatake jenoku inkogaaterora 
ivenkiki tserepatovenkiki. Antari ipigaara seripigari ineapaakeri paniro matsigenka imarane 
inake, irirori ipegakero irivenkikite ishimaatantarira onti yaventakotakara tovaiti. Yogari seripigari 
ikisakeri ineakerira yaventakotakara, impo iteakeri maani irivenkikite kameti iragakeniri ivatsatsite. 
Yogari parari imarane shintaririra shima ikanti mameri pashini, paniro naro shintaririra shima, naro 
chavaropana nomarane.

Tekyara iragate ikenkitsavagetakera yogari iririni Tito ikamagutiri.

Tito yasaankake. Ikanti maika kametigitematake ineventakara jenoku ineakeri impokiro ikoneatakera 
inkiteku kutamatake. Ovashi imaganai isuretaari itsipatarira Chava ikutatakera itsanoku.

INTAGATI 
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Chava asiente con la cabeza. “Ahora tengo que irme, amigo. Voy a regresar a mi cocha. Creo 
que dormiré cerca de ese tronco de árbol en el que pescaste esa doncella. Muchas gracias por 
compartirlo, Tito. Espero que nos volveremos a ver?”

“Oh, sí, de hecho! Vamos a pescar juntos pronto. Adiós!” Tito se adentra al bosque y se voltea 
para ver a Chava despidiéndose. De ahí emprende el largo camino a casa en silencio, pensando en 
su nuevo amigo, y sintiendo el peso de la doncella en su espalda. 

Esa noche, la familia de Tito se sienta alrededor de la fogata, con tazones de caldo de pescado 
humeante para calmar el hambre. Tito no le dirá a su padre acerca de su encuentro con la nutria, 
todavía no, no por mucho tiempo: tales cosas están destinados a ser secretos, hablar de ellos 
demasiado pronto puede traer mala suerte.

Más tarde, la mamá de Tito sirve masato espumoso a todos y el papa de Tito empieza un cuento 
sobre el chamán que subió al cielo para recuperar el encanto de pesca, piri-piri Martin pescador. A 
su regreso, el chamán se encontró con un hombre gigante que había perdido su suerte en la pesca 
por ser demasiado orgulloso. El chamán hostigó al hombre por su jactancia, pero luego compartió 
un poco de piri-piri con él para que recobre la suerte. El pescador gigante entonces reveló que no 
era otro que el mismo Chavaropana, la nutria gigante. 

Mientras terminaba su relato, el papá de Tito le guiño el ojo. 

Tito bosteza. Ha sido un buen día. Levanta la mirada hacia el cielo desde el borde de la plataforma 
de dormir de su familia y ve una gran estrella brillando en el cielo. Se queda dormido recordando 
la mancha en forma de estrella en la garganta de su amigo Chava.

FIN
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Tito Intiri 
Chavaropana

Tito y el lobo de río

Tito inti ananeki matsigenka aityo piteti 
ishineventakarira irirori, otsagaavagetaganira ontiri 

okenkitsatganira kenkitsarintsi. Ogari kutagiteri savaro 
kametigitematake, iatake inkenishiku, inkogera imarane 

shima ashi isekatanaemparira ochapinitanaera. Tera 
irogote tyara inkantakempa paita inkimotanakera, 
ineakerira ananeki terira ineimateri iroganakera 

kavako kantatigamatakatyo.

Chava inti chavaropana  ikyaenkya kimotanankitsi 
inake niaku, iatake ikogakera intimantakemparira. 

Aikiro ikogake ineakotakemparira impogini, 
intentavakagaigakempara matsigenka terira 

ineaigavetemparo okyara.

Tentempari Tito intiri Chava anta inkenishiku, aikiro 
gotero pinkenkitsatakotakerira.

Tito es un joven Matsigenka con dos grandes 
pasiones en la vida: la pesca y la narración de 

cuentos. Un sábado soleado, se adentra en la selva 
tropical con una misión, para chapar un gran 

pescado para la cena. Lo que no sabe, es que va a 
tener la aventura de su vida... y conocer a una 

extraña criatura que le abre los ojos a un mundo 
diferente. 

Chava es un joven lobo de río, embarcando en 
la búsqueda de un nuevo hogar. Contra todo 

pronóstico, forma una amistad que cambiará para 
siempre su manera de entender a las personas. 

Únete a Tito y Chava en la selva, y conviértete en 
parte de su historia!


